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KNJIZNI TRG IN POMISLJAJI

Ivan Matié¢i¢: Zivi izviri SamozaloZba. Ljubljana 1937. Vse
vedje Maticidevo delo, kolikor ga je pred nami (Na krvavih poljanah, V robstvu,
Na mrtvi strazi, 2ivi izviri...), opozarja nase s sodobno problematiko, ki pa
je dostikrat prenefena v odmiSljeni svet alegorije in simbola in prehaja po
svoji formalni strani skoro vedno v nabrekel, neresnifen patos, ki zamenjuje
Custvo ter jemlje pered¢im vpraSanjem njih stvarno vrednost. V tem smislu je
romantik, ki ima res (za romantika dosti redel) ¢ut za sedanjost; je pa Ze od
nekdaj zvest do nerazumljivosti pritiranemu simboliziranju in alegoriziranju,
ps ne samo v opisovanju znanih pokrajin, ampak tudi v razvoju dejanja, posa-
meznih situacijah in jeziku. Te lastnosti so v najvedji meri razvidne iz »Zivih
izvirov« (najobsirnejSega romana 1. 1937), ki je zamisljen dokaj monumen-
talno. V podolZnem prerezu opisuje avtor Zivljenje Pogorjanov (== primor-
skih Slovencev) v desetem, dvajsetem, tridesetem, dva in tridesetem poko-
lenju. Vsakega teh pokaZe v enem poglavju, samo zadnjemu jih je odmeril
devet in tako razodel, da je ta roman konéno zopet variacija motivov iz
»Robstva«. Ima pa stvarnejsi in res pravilen zakljulek, da bode nasi ljudje
zdrZali silo »sligurskih krdelarjeve (prozorna, torej nepotrebna alegorija
imena), ¢e hodo gospodarsko trdni in samostojni. Obenem pa avtor z delom
dokumentira pravico Pogorjanov do svoje zemlje, ki je bila nekdaj pod vr-
hovno oblastjo Brjanov (=— Slovencev?). Zraven tega pa je ponovni doku-
ment o nasiljih skrdelarjev«. Razni svetopisemski uvedi in naslovi poglavij
kaZejo na monumentalnost; ki bi bila gotovo velja, &e bi imel pisatelj o njej
globlji pojem in je ne bi obdelal z njene najbolj zunanje strani, namreé
Ziroke alegori¢ne kretnje. Ne morem trditi, da nekatere strani niso napisane
zanimivo in napeto, toda prisiljenih in neokusnih prijemov je v delu le preveé.
Med te spada predvsem dialog v praslovenséini in dialektih, raba briZinskih
spomenikov, dialog omenjenih skrdelarjeve v nekem neraztolmadenem jeziku,
Branov govor pred sodniki in konéno ves patos vseslovanskih izrazov, osebnin
in krajevnih imen. Nié¢ ne de, da kaZe dialog v praslovenitini na resni¢no
pomanjkanje znanja, vaZno je, da izraZa raba takih sredstev.zgreSeno mne-
pje o naturalistiénem jeziku in konéno tudi o literaturi, ki jo Matiti¢ mocno
pribliZuje rebusu in uganki. Mati¢i¢ ni hotel risati usod posameznih ljudi,
ampak izraziti kolektivno Zivljenje dolgih dob; kdor se dvigne nad okolico,
je samo glasnik njenih teZenj in potemtakem so razumljive in tudi opra-
vi¢ljive postave moskih in Zenskih oseb, ki so v vseh pokolenjih ustvarjene
po enih in istih korenjaskih predlogah. Zunanjo vez pa podajajo enaka imena
pri desetem kakor pri tri in tridesetem rodu, a teh imen je toliko, da bralec
zlepa ne prodre vanje, kakor ga tudi ne prevzame nedoZivljeni, nakopiteni
in preobloZeni slog. Za tako obSirno delo (fez 400 strani), ki mu je avtor
marsikaj Zrtvoval in ga tudi sam zaloZil, je resni¢na Zkodaj da ima toliko
slabih stvari in so zato »Zivi izviric tako mrtvo seme. Tone 8ifrer.

Francé Bevk: Clovek proti ¢loveku Jugoslovanska knji-
garna v Ljubljani, 1837. Tiskarna sv. Cirila in Metoda v Mariboru. 8 tretjim
zvezkom Bevkovih spisov je dobilo Cerkno na Goridkem svojo epopejo. Sicer je
dolga vrsta njegovih del v svoji celoti ob3irno opevanje cerkljanskih tal, a ta
knjiga je posvetena posebej srednjeveSkemu gradu, cerkvi in naselju v Cerknem.

K porotilu o prvi izdaji romana pri Goridki Matici (LZ 1930, str. 756)
naj ob tej drugi izdaji dodamo nekaj pripomb. Osrednja postava, ob kateri
se pripovedne niti razpletajo in znova zdruZijo, je Jerko, junal ali nejunak
Criomirovega kova. Jerkov problem je v Slovencih bolestno Ziv od prve
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kritanske dobe do dandanainjega dne. Z rimskim kr$¢anstvom ali zoper
njega? Visoka notranja cena kri¢anstva se Slovencem Ze trinajst stoletij
ponuja od zapada v tako izpreminjasti obliki, da neprestano kolebajo med
sprejemanjemy in odklanjanjem. Komaj se mu preveé vdajo, Ze zadutijo, da
jih ve¢ ne dviga in odreluje, temve¢ Zuli in ugonablja, odeta v posvetne
oblike otitnega ali prikritega nasilja. Njih najvisji predstavniki so od Crto-
mira mimo Jerka do Trubarja in v novej3e &ase prava podoba tega kolebanja.
PreSeren, Levstik, Stritar, ASkere, Gregoréi¢, Cankar, Zupant¢i¢, FinZgar,
Mesko, Bevk in dr. — koliko razli¢nih orientacij do tega osnovnega problema,
razli¢nih v raznih dobah tud¥ v isti osebi!

Vesti glavnih oseb v romanu so vse kalne in blodne, od tladana do plemica,
od Jerka do obeh patriarhov. Zlasti na visinah vlada le zaupanje v sirovo
silo. Dana beseda se zlahka prelomti, nepremostljiva nasprotja se reSujejo
8 hlimbo, mas¢evanjem in izdajstvom. Ta sredina &tirinajstega stoletja kaze
¢lovestvo precej podivjano. Krs¢anska lupina zakriva pohlep, krvolo¢nost,
nasladno gaZenje po krvi. Kot nalas¢ ustvarjena snov za Bevkov dar. Toliko
in tako krutih prizorov ni najbrZe v nobernfi nasi knjigi nagrmadenih kakor
v tej. Razgibanost in pestrost dejanja je obéudovanja vredna, Zivahnost pri-
povedovanja ne uplahne do zadnje vrstice, sofnost je neoporeina, zanimanje
do konca napeto. Clovek se spomni Sienkiewiczevega romana »Z ognjem
in mefeme«, le da je Bevkova knjiga dufeslovno globlja,

Knjiga je zelo krvava, a tudi zelo lepa. Spreten dramatik bi iz nje lahko
zajel udinkovito odrsko delo, slovenski filmar, ¢e bi ga imeli, pa filmsko
umetnino, Ce kdo vidi v njej pregljevske motive in pregljevsko zgodovinsko
oblikovanje, bo to prej samovoljnost kakor resnica. Res da Cerkno ni dale¢
od Tolmina, a Cerkljan Bevk in Tolminec Pregelj sta si kot umetnika precej
narazen. Andrej Budal

Francé Bevk v italijandéini (Francesco Bevk: I fuochi di
S. Giovanni. Versione dallo sloveno e prefazione di Umberto Urbani. Edizioni
Le Lingue Estere — Milano. Tipografia Consorziale, Trieste, 1937, Strani 176.)
Govored v rimskem dvomesetniku »L’Europa Orientale« (1936, str. 505—508)
0 Androvidevem italijansko-slovenskem slovarju, se je Umberto Urbani takole
izrazil o usodah Slovencev in njihovega jezika: s»Lepa usoda, da je nasdel
strastnega Zzbiralca in razumnega zalozZnika, je zadela predvsem slovenski
jezik, ki ga govorita komaj dva milijona ljudi, ki pa se ponafia z vedstoletno
kulturno in slovstveno zgodovino, morda tudi zato, ker ni znal noben drug
narod, zagozden med dva velika naroda drugega plemena, tako tekimovati
v delavnosti in vztrajnosti z nemSkim narodom, v genijalnosti in v ljubezni
do umetnosti pa z italijanskim. Da, trditi bi se moglo celo, da so Italijani
sami vzeli ta narodi® v svoje varstvo in so naravnost prispevali k podvigu
njegove kulture.« V podkrepitev svoje trditve navaja Alasio da Sommaripa
in druge Italijane, ki so kaj storili za povzdigo slovenstine. Brz po vojni se
je Italija odloéno zavzela za to zaSCito, obetajo¢ Slovencem v Italiji po vseh
oglih »ved S0l v vaSem jeziku, kakor vam jih je dala Awstrijaz. Pozneje je
Lo varsivo malo uplahnilo, a 2zdaj se zdi, da bi se v prijateljskem ozraéju
lahko obnovilo. Delo italijanskih slavistov, posebno Urbanijevo, stoji marsi-
kdaj v znamenju tega varstva.

Vse Bevkovo literarno delo je nastalo v senci tega varstva. Bila so sicer
véasih nesporazumljenja, ki pa bolj in bolj padajo pezabi. Urbani, ki Ze vsa
povojna leta seznanja italijansko javnost s slovenskimi in srbskohrvatskimi
piscl v ¢lankih, knjigah in prevodih, je s prevodom sKresne noéi« predstavil
svojim rojakom Franceta Bevka in utemeljil to med drugim takole: »Mislimo,
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